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保护并有效利用个人情报 / 個
こ

人
じん

情
じょう

報
ほう

、大
たい

切
せつ

に守
まも

って活
かつ

用
よう

しよう 
 

～围绕个人情报保护法的种种情形～   ～個人情報保
ほ

護
ご

法
ほう

を巡
めぐ

るあれこれ～ 
 

  从今年 4月起，个人情报保护法开始全

面付诸实施。伴随着这一法令的启动，也许

大家已经收到了来自五花八门的公司及团

体的、有关个人情报处理方针的各种通知及

文件。我们中国归国者支援·交流中心也在

上一期里，就个人情报的有关方针，向大家

发出了简单的通知。 

    只是，话说回来，个人情报到底指的是

什么呢？想必有的读者一定带着这样的疑

问。因此，我们在本期，就围绕个人情报的

种种情形，给大家做一些介绍。并且，我们

还将就上一期里简单提及的、本中心的方

针，再进行一次说明与讲解，敬请各位垂读。 

    所谓个人情报，本来是指接受各种公共

服务所必要的东西。我们希望大家能够借此

机会，对个人情报的重

要性有一个深入的认识

和理解，并且在确保您

个人情报安全的基础

上，对其进行有效的利

用。 
 

 

  この４月
がつ

から、個人情報保護法が全
ぜん

面
めん

施
し

行
こう

されました。これに 伴
ともな

って、皆
みな

さんのご自
じ

宅
たく

にも様
さま

々
ざま

な会
かい

社
しゃ

や団
だん

体
たい

から、個人情報の取
とり

扱
あつかい

方
ほう

針
しん

についての通
つう

知
ち

文
ぶん

書
しょ

が届
とど

いてい

るかもしれません。中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

支
し

援
えん

･交
こう

流
りゅう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

からも前
ぜん

号
ごう

で個人情報に関
かか

わる方

針について簡
かん

単
たん

にお知
し

らせしました。 

しかし、そもそも個人情報って何
なに

を指
さ

す

の？という疑
ぎ

問
もん

をお持
も

ちの方
かた

もいらっしゃ

るでしょう。そこで、今
こん

号
ごう

では、個人情報を

巡
めぐ

るあれこれについてご 紹
しょう

介
かい

したいと思
おも

います。併
あわ

せて、前号で簡単に触
ふ

れた、当
とう

セ

ンターの方針についても 改
あらた

めてご説
せつ

明
めい

しま

すのでご一
いち

読
どく

ください。 

個人情報は本
ほん

来
らい

、様々な公
こう

的
てき

サ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

など

を受
う

ける上
うえ

で必
ひつ

要
よう

なものです。これを機
き

に、

皆さんも個人情報の大
たい

切
せつ

さについて認
にん

識
しき

を

深
ふか

められ、ご自
じ

分
ぶん

の個人情報をきちんと保護

し、上
じょう

手
ず

に活用されることを願
ねが

っています。 
  
目 录/目 次 

保护并有效利用个人情报/個人情報、大切に守

って活用しよう・・・・・・・・・・・・・・・・・・１～5 

网络用语词典②/ネット用語辞典②・・・・・ 6～7 

刘女士的"一回一个要领"养生气功③/劉さんの

ワンポイント養生気功③・・・・・・・・・・・・・・８ 

升学指导的季节今年又到来了！／今年も進路ガ

イダンスの季節到来！・・・・・・・・・・・・・・・・９ 

新闻话语／ニュースの言葉 ・・・・・・・・・10～11 

健康商谈室・糖尿病① ／健康相談室・糖尿病

①・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・12～13  

新闻摘要/ニュース記事から ・・・・・・・・14～15 

通知、编后记／お知らせ、編集後記・・・・・・16 
  



 

第 20 号            中国帰国者支援・交流センター情報誌          平成 17 年 5 月 

 

2 

 

 

有关个人情报保护法的问与答 

個
こ

人
じん

情
じょう

報
ほう

保
ほ

護
ご

法
ほう

Ｑ
きゅー

＆
あんど

Ａ
えー

 
 

 

首先，让我们先对“个人情报”这个

概念做一下整理。请阅读以下内容。 

 

问：大家说的个人情报指的是什么？ 
 

    所谓个人情报，是指“可以对个人进

行断定的信息·情报”。那么，可以对个人

进行断定的信息·情报，都用在什么地方，

比方说，您收到从地方政府寄来的各种邮

件，通知您可以接受行政方面的公共服务，

可是这些信息·情报一旦从地方政府泄漏

出去，您就会收到一些来自商业公司的、

令人生厌的 DM（商业广告），或是接到一些

诱劝性质的电话。也就是说，个人情报的

处理，象是一把双刃剑，需要十分的小心

和谨慎。 

    具体地说，什么样的东西算是个人情

报呢？比如，某个电话号码，单独地看，

它充其量不过是排列在一起的一串数字而

已，因为不知道它是谁家的电话号码，因

此，它无法成为个人情报。但，即使一项

情报不足以断定某个人，可如果是很容易

与其它情报进行对照，并且因此断定出某

个人的话，那么这一项情报就成了个人情

报。例如，通过某一渠道，查到了上面所

说的电话号码是某一家的场合，这两项情

报便相合成为个人情报了。 

    那么，个人的姓名又怎样呢？要是有

个人知道了另一个人的名字，比如“田中

一郎”，但光凭一个田中一郎的话，无法知

道那个人是住在什么地方的田中。换句话

说，单独情况下的姓名，一般不属于个人

情报。但，一旦掌握了姓什么叫什么的某

个人，其所属是某地的某个团体，那么同

样这两项情报便相合成为个人情报了。 

    再来看看电子邮件的邮址（请参照

６～７页的网络用语词典②），如果它只是

一串没有价值的数字与罗马字的组合，那

么它就不能说是个人情报；但是，如果＠

 
 
 
 

 

 まずは、個人情報という概
がい

念
ねん

自
じ

体
たい

の整
せい

理
り

から始
はじ

めましょう。以
い

下
か

をご覧
らん

ください。 

 

Q.個人情報って何
なん

のこと？ 

個人情報とは、"個人を特
とく

定
てい

できる情報"の

ことです。個人を特定できる情報は何
なに

に使
つか

わ

れるかといえば、例
たと

えば、市
し

町
ちょう

村
そん

役
やく

場
ば

から

の各
かく

種
しゅ

の通
つう

知
ち

が郵
ゆう

便
びん

で届
とど

いて 行
ぎょう

政
せい

上
じょう

の

サ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

が受
う

けられるといった例
れい

が挙
あ

げられ

ますね。 

しかし、それらの情報も市町村役場の外
そと

に

漏
も

れれば、業
ぎょう

者
しゃ

から不
ふ

愉
ゆ

快
かい

な DM(=ダ
だ

イ
い

レ
れ

ク
く

ト
と

メ
め

ー
ー

ル
る

)が届
とど

いたり、電
でん

話
わ

で勧
かん

誘
ゆう

されたり

することにもなる訳
わけ

です。つまり、個人情報

は取
と

り 扱
あつか

いに 注
ちゅう

意
い

を要
よう

する両
もろ

刃
は

の 剣
つるぎ

だ

ということですね。 

どういった事
こと

柄
がら

が個人情報かを具
ぐ

体
たい

的
てき

に

言
い

うと、例
たと

えば、電話番
ばん

号
ごう

は番号単
たん

独
どく

では数
すう

字
じ

の並
なら

びに過
す

ぎず、誰
だれ

の家
いえ

の番号かはわかり

ませんから個人情報とは言えません。しかし、

一
いっ

種
しゅ

類
るい

の情報だけでは個人を特定できなく

ても、他
た

の情報と容
よう

易
い

に 照
しょう

合
ごう

することがで

き、 それにより個人を特定できるのであれ

ば、それも個人情報となります。たとえば、何
なん

らかのルート
る ー と

でその電話番号がある家のもの

とわかった場
ば

合
あい

は、二
ふた

つの情報がセ
せ

ッ
っ

ト
と

で個

人情報となるということなのです。 

氏
し

名
めい

はどうでしょう。誰
だれ

かが別
べつ

の誰かの氏

名、例えば｢田
た

中
なか

一
いち

郎
ろう

｣という情報を得
え

たとし

ても、それだけではその人
ひと

がどこの田中さん
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（花 a）前面用的是人名、而＠的后面是公

司名的话，就可以断定出那是○○公司的

××先生/女士，因此这个邮址就可以被看

成是个人情报了。 

    即使不属于个人情报范畴内的东西，

但是如果将其与个人情报相结合，就会产

生被用于不良目的、或是造成社会歧视等

人权侵害危险性的那些信息·情报，被称

为“微妙性情报”。有关个人思想·信条及

宗教信仰的各种物事及人种、民族、病例

等，有时有着成为“微妙性情报”的危险

性。举一个对大家来说比较切身的例子吧，

各位是中国归国者这一事实，有时也会成

为“微妙性情报”（当然它也可能有利于找

工作等，起到好的作用），对于跨越日中两

个国家的犯罪团伙来说，这可能成为非常

重要的、供其寻找犯罪机会的材料。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

问：个人情报保护法，它的目的是什么？

它对于什么、采取什么保护办法？ 

    虽然说为了避免您的个人隐私及人权

受到侵犯、或是将那些令人生厌的情报拒

之于门外，在处理个人情报时需要十分谨

慎和小心，但是迄今为止，对于一般工商

业者的个人情报处理事宜，没有一个明文

规定。 

なのかを知
し

ることはできません。つまり、氏

名も単独では一
いっ

般
ぱん

的
てき

には個人情報ではない

わけです。しかし、ある氏名の持
も

ち主
ぬし

がどこ

かの団
だん

体
たい

に属
ぞく

することがわかっていた場合

は、やはりその二つの情報がセットで個人情

報となるわけですね。 

電
でん

子
し

メ
め

ー
ー

ル
る

のア
あ

ド
ど

レ
れ

ス
す

(６～７頁のネ
ね

ッ
っ

ト
と

用
よう

語
ご

辞
じ

典
てん

②をご参
さん

照
しょう

下
くだ

さい)の場合、無
む

意
い

味
み

な数字とロ
ろ

ー
ー

マ
ま

字
じ

の組
く

み合
あ

わせなら個人情報

とは言えません。しかし、もし ＠
あっとまーく

の前
まえ

に

氏名が使
つか

われていて、＠の後
うし

ろが会
かい

社
しゃ

名
めい

であ

ったりすれば、○○社
しゃ

の××さんと特定でき

ますから、個人情報とみなされます。 

 個人情報そのものではなくても個人情報

と組み合わさると、悪
あく

用
よう

されたり社
しゃ

会
かい

的
てき

差
さ

別
べつ

などの人
じん

権
けん

侵
しん

害
がい

を受
う

けたりするおそれの

ある情報を"機
き

微
び

情報"と言います。思
し

想
そう

・信
しん

条
じょう

や 宗
しゅう

教
きょう

に関
かん

する事柄や人
じん

種
しゅ

、民
みん

族
ぞく

、

病
びょう

歴
れき

などが、場合によっては"機微情報"とな

るおそれがあるわけです。皆
みな

さんに身
み

近
ぢか

な例
れい

で言えば、皆さんが 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

であるとい

う事
じ

実
じつ

も場合によっては"機微情報"になり得
え

ます(もちろん 職
しょく

探
さが

しに有
ゆう

利
り

になったりと

プ
ぷ

ラ
ら

ス
す

に 働
はたら

く場合もあります)。また、日
にっ

中
ちゅう

を股
また

に掛
か

ける犯
はん

罪
ざい

者
しゃ

集
しゅう

団
だん

にとっては大
たい

変
へん

貴
き

重
ちょう

な犯罪のネ
ね

タ
た

になり得ます。 

 

Ｑ.個人情報保護法って、何
なん

のために何
なに

をどう

するの？ 

プ
ぷ

ラ
ら

イ
い

バ
ば

シ
し

ー
ー

や人権が侵害されたり、不愉

快な情報を受け取
と

ったりするのを防
ふせ

ぐため

に、個人情報の取り扱いには注意が必要です

が、一
いっ

般
ぱん

の業者の個人情報の取り扱いについ
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    此次全面实施的个人情报保护法，大

约向 5000个掌握着个人情报的公司及团体

等，作出了对于所获个人情报，要写明使

用目的、其外禁止使用；不经过本人同意，

不得将情报提供给第三者等各项规定，它

要求对个人情报进行正确处理，对于违反

者将予以惩处。 

 

※ 个人情报保护法的法定保护对象，仅

限于活着的个人。换句话说，已经死亡的

人，不属于被保护的对象。但是，（财）中

国残留孤儿援护基金（所说的本部事务局、

中国归国者定居促进中心及本中心。以下

相同）的章程规定，死者的个人情报也属

于被保护对象。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

问：只有这项法律是保护个人情报的吗？ 

    事实上，保护个人情报的相关法律不

止是这一项。比如，有关地方政府的工作

人员对于居民个人情报的保护义务，已经

在《有关保护行政机关所获个人情报的法

律》及《地方公务员法》等法律当中，作

出了规定。 

    可以说，个人情报保护法的关键在于，

它对于无论是营利还是非营利性质的一般

企业·事业单位的个人情报处理，制定出

了一定的基准及惩处条例。 

    另外，对于“微妙性情报”，虽然个人

情报保护法没有做出规定，但在保护法以

前的各项法律中，它已被看成是应该得当

处理的对象。 

 

てはこれまで規
き

制
せい

がありませんでした。 

今
こん

回
かい

、全面施行された個人情報保護法では、

概
おおむ

ね 5000件
けん

以
い

上
じょう

の個人情報を取り扱う会

社や団体などに、 入
にゅう

手
しゅ

した個人情報につい

て、使
し

用
よう

目
もく

的
てき

を明
めい

示
じ

する、それ以
い

外
がい

の目的に

使用しない、本
ほん

人
にん

に無
む

断
だん

で第
だい

三
さん

者
しゃ

に提
てい

供
きょう

しないなど、正
ただ

しく取り扱うことを要
よう

求
きゅう

し、

違
い

反
はん

者
しゃ

は罰
ばっ

せられます。 

 

※個人情報保護法では、保護の対
たい

象
しょう

は生
せい

存
ぞん

する個人に限
かぎ

られています。つまり既
すで

に亡
な

くなった人
ひと

については保護の対象にならない

わけです。ただし、( 財
ざいだんほうじん

) 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

援
えん

護
ご

基
き

金
きん

（本
ほん

部
ぶ

事
じ

務
む

局
きょく

、中国帰国者定
てい

着
ちゃく

促
そく

進
しん

センター及
およ

び当センターをいう。以下同

じ）の規
き

程
てい

では、死
し

亡
ぼう

者
しゃ

の個人情報について

も保護の対象としています。 

 

Ｑ.この法
ほう

律
りつ

だけが個人情報を守
まも

る法
ほう

？ 

実
じつ

は、個人情報の保護に関
かん

連
れん

した法律はこ

の法律だけではありません。例えば、市
し

町
ちょう

村
そん

役場の 職
しょく

員
いん

が 住
じゅう

民
みん

の個人情報を守
まも

る義
ぎ

務
む

については、既
すで

に｢ 行
ぎょう

政
せい

機
き

関
かん

の保
ほ

有
ゆう

する個人

情報の保護に関する法律｣や｢地
ち

方
ほう

公
こう

務
む

員
いん

法
ほう

｣

などによって規
き

定
てい

されています。 

個人情報保護法のポ
ぽ

イ
い

ン
ん

ト
と

は営
えい

利
り

・非
ひ

営利

を問
と

わず一般の事
じ

業
ぎょう

者
しゃ

の個人情報の取り扱

いに一
いっ

定
てい

の基
き

準
じゅん

と罰
ばっ

則
そく

を設
もう

けたことにあ

ると言えるでしょう。 

なお、"機微情報"は個人情報保護法には規定

がありませんが、保護法以
い

前
ぜん

の各
かく

種
しゅ

の法律で

適
てき

正
せい

に取り扱われるべきものとされていま

す。 
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问：支援·交流中心的个人情报保护情形

如何？ 

    正如上一期所刊登的通知内容那样，

本中心对于大家向我们提供的信息·情报，

仅用于以下目的，除此以外决不使用： 

· 用于本中心日语学习课程的学习登记

（近畿中心所实施的远距离学习课程“家

庭助理员科”的学习登记，是例外的在本

中心登记，然后提供给近畿中心的） 

· 用于本中心远距离（远程）学习课程

面授辅导的实施与运营（有时亦向地方政

府等实施面授辅导的相关机构提供有关课

程学习的信息） 

· 用于（财）中国残留孤儿援护基金面

向归国者所实施的事业提供相关信息 

  另外，近畿·九州两中心所获得的有

关信息·情报，均与首都圈中心共享。 

 

※ 本中心，为了严防这些个人情报的外

泄，我们在处理和保管等环节上，皆十分

小心和谨慎。 

  您若对以上使用目的持有异议、或是

对于本中心的个人情报处理有任何疑问，

敬请通过下述方式，与本中心（电话：

03-5807-3171 、 电 子 邮 箱 ：

info@sien-center.or.jp）联系。 

 

 

Ｑ. 支援・交流センターの個人情報保護の取
と

り組
く

みは？ 

 すでに前号でお知らせしたように当センタ

ーでは皆さんから寄
よ

せられた情報は、以下の

目的に利
り

用
よう

し、目的外
がい

の利用は 行
おこな

いませ

ん。 

･ 当センターの日
に

本
ほん

語
ご

学
がく

習
しゅう

課
か

程
てい

の受
じゅ

講
こう

登録
とうろく

（近
きん

畿
き

センターにおいて実
じっ

施
し

している

遠隔
えんかく

学習課程「ホ
ほ

ー
ー

ム
む

ヘ
へ

ル
る

パ
ぱ

ー
ー

コ
こ

ー
ー

ス
す

」の

受講登録は、例
れい

外
がい

的
てき

に当センターで行って

いることから、当
とう

該
がい

情報に限
かぎ

り、近畿セン

ターに提供します） 

･ 当センターの遠隔学習課程のス
す

ク
く

ー
ー

リ
り

ン
ん

グ
ぐ

実
じっ

施
し

、運
うん

営
えい

（自
じ

治
ち

体
たい

などスクーリング実

施関係
かんけい

機関
きかん

へコース受講に関する情報を提

供する場合があります） 

･ （財）中国残留孤児援護基金が行う帰国者

のための事
じ

業
ぎょう

に関する情報提供 

 なお、近畿
きんき

・ 九 州
きゅうしゅう

センターがそれぞれ

取
しゅ

得
とく

した情報は、当センターと 共 同
きょうどう

利用

します。 

 

※ 当センターでは、個人情報が外
がい

部
ぶ

に漏れ 

ることのないように、その取り扱いと保
ほ

管
かん

には細
さい

心
しん

の注意をはらっています。 

 以
い

上
じょう

の利用目的に同
どう

意
い

されない方、ま

た、当センターの個人情報の取り扱いについ

て質
しつ

問
もん

のある方は、当センター（電話：０

３－５８０７－３１７１、電子メール：

info@sien-center.or.jp）までご連
れん

絡
らく

くださ

い。 
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 《连载》 网络用语词典②    《連
れん

載
さい

》 ネ
ね

ッ
っ

ト
と

用
よう

語
ご

辞
じ

典
てん

② 

 “电子邮件・其一···邮址”     「電
でん

子
し

メ
め

ー
ー

ル
る

・その１…ア
あ

ド
ど

レ
れ

ス
す

」 
 
 

"电子邮件"（伊妹儿） (英文为 Email／

e-mail) 

  一般简称为“邮件”。它是指通过互

联网、在电脑及手机上进行传递的电子信

件。电子邮件不但可以传递文字，还可以

附带传送照片及图像。它比真正意义上的

邮递手段快捷得多，即使是在地球的另一

端，它也能做到转瞬即到。另外，由于对

方可以随时在方便的时候打开信箱，因此，

发送信件的时候，用不着象打电话那样需

要顾虑到对方时间上是否方便。同样内容

的信件，还可以一次性地给众多的人发出

去。 

  电子邮件发信、收信系统的构造与互

联网相同，它是各个在网上负责电子邮件

发送、接收中转业务的电脑（电子邮件服

务器，简称服务器）之间通过递砖式的传

递来完成的。 

 

 

 

 

 

 

 

 

"邮址" 

  发送电子邮件时的地址叫做电子邮址

(简称"邮址"=address)拥有电子邮箱的读

   

「電子メール」【英
えい

語
ご

：Email／e-mail
い ー め ー る

】 
 

一
いっ

般
ぱん

に 略
りゃく

して｢メール｣と呼
よ

びます。イ
い

ン
ん

タ
た

ー
ー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

を通
とお

して、コ
こ

ン
ん

ピ
ぴ

ュ
ゅ

ー
ー

タ
た

や携
けい

帯
たい

電
でん

話
わ

でやり取
と

りする電
でん

子
し

版
ばん

の手
て

紙
がみ

のことで、文
も

字
じ

だけでなく、写
しゃ

真
しん

などの画
が

像
ぞう

を添
てん

付
ぷ

すること

もできます。郵
ゆう

便
びん

と比
くら

べると大
たい

変
へん

速
はや

く、地
ち

球
きゅう

の裏
うら

側
がわ

まで即
そく

時
じ

に送
おく

ることができます。また、

相
あい

手
て

は都
つ

合
ごう

のいい時
とき

にメール箱
ばこ

を開
あ

けるの

で、送るときに、電話のように相手の都
つ

合
ごう

を気
き

にしなくて済
す

みます。同
おな

じ文
ぶん

面
めん

を一
いち

度
ど

に多
た

数
すう

の人
ひと

に送
そう

信
しん

することもできます。 

送
そう

受
じゅ

信
しん

の仕
し

組
く

みは、インターネットと同じ

く、ネット 上
じょう

でメールの送受信を 中
ちゅう

継
けい

する

コンピュータ(メ
め

ー
ー

ル
る

サ
さ

ー
ー

バ
ば

ー
ー

、略してサーバー

と言
い

います)同
どう

士
し

がバ
ば

ケ
け

ツ
つ

リ
り

レ
れ

ー
ー

式
しき

に連
れん

携
けい

す

ることによります。 

 

「ア
あ

ド
ど

レ
れ

ス
す

」 

メール上の 住
じゅう

所
しょ

のことをメールアドレス

(略してアドレス address)と呼びます。メールア

ドレスをお持
も

ちの方
かた

はちょっと見
み

てみて下
くだ

さ

い。○○ ＠
あっとまーく

△△と真ん中に＠が入
はい

ってい

ますね。これは喩
たと

えて言うなら、△△家
け

の○○

さんというような区
く

分
ぶん

で、当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

の例
れい

で

言えば、yamamoto@sien-center.or.jp や suzuki 

@sien- center.or.jp、liu@sien-center.or.jp など、

全
すべ

て＠の右
みぎ

に sien-center. or.jp がつきますが、

これが"～家"に相
そう

当
とう

し、このアドレスが当セン

ターに属
ぞく

するものであることを示
しめ

しています。

【将电子邮件从 A

先生家发送到 B 先

生公司的系统结构】 

B 先生公司的服务器 

B先生公司的电脑 
A 先生家的电脑 

网络经营商 A公司

的服务器 

发送电子邮件 
进行邮件收取 

接收电子 
信件 
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者请您看一下：○○＠(花 a)△△在邮址的

正中间有一个＠，打个比方，这就象△△

家的○○先生/女士一样的划分办法，拿本

中心的电子邮址来说 yamamoto@sien-cent 

er.or.jp 以及 suzuki@sien-center.or.j 

p、或者是 iu@sien-center.or.jp 等等，

在所有＠的右边都有 sien-center. or.jp

的字样，这相当于"～的家"之意，表示此

邮箱归本中心所有。而＠左边的名字，只

要不跟其他人重复，是可以随心所欲地取

的。 

要是与网络经营商签过合约的邮址，

那么在＠的右边就是表示网络经营商名称

的字样；若是工作单位的邮箱，那么在＠

的右边就是表示公司名称的字样。另外，

最右边的 jp是 japan的缩写，它表示这是

日本国内的邮址；而中国国内的邮址则缩

写为 cn。当然，也可以在日本国内申请办

理没有 jp或 cn 字样、而是带有○○.com

等字样的全世界都共用的电子邮址。 

   附带说上一句，.com表示商务性质的、

sien-center.or.jp 的 or.jp 表示日本国

内的各种组织、集团、co.jp 表示该营利

团体、ac.jp 表示该大学等、ed.jp表示从

幼儿园到高中的日本国内教育机关、go.jp

则表示日本的政府组织。 

 

 

 

＠の 左
ひだり

の名
な

前
まえ

は他
た

の人
ひと

の名前と 重
ちょう

複
ふく

しな

ければ自
じ

由
ゆう

に付
つ

けられます。 

プ
ぷ

ロ
ろ

バ
ば

イ
い

ダ
だ

ー
ー

と契
けい

約
やく

したアドレスの場
ば

合
あい

、

＠の右
みぎ

側
がわ

部
ぶ

分
ぶん

にそのプロバイダー名
めい

を示す文

字がきますし、勤
きん

務
む

先
さき

の会
かい

社
しゃ

のアドレスの場

合は＠の右には会社名を示す文字がきます。ま

た、右
みぎ

端
はし

の jp は japan の略で、日
に

本
ほん

国
こく

内
ない

のア

ドレスであることを示します。 中
ちゅう

国
ごく

だと cn

ですね。cn や jp のつかない、世
せ

界
かい

共
きょう

通
つう

の○

○.com などのアドレスを日本国内で取
しゅ

得
とく

する

ことももちろんできます。 

 ちなみに.com は 商
しょう

用
よう

、sien-center. or.jp の

or.jp は日本国内の諸
しょ

機
き

関
かん

、co.jp は同
どう

営
えい

利
り

団
だん

体
たい

、ac.jp は同
どう

大
だい

学
がく

等
とう

、ed.jp は幼
よう

稚
ち

園
えん

から高
こう

校
こう

までの国内の 教
きょう

育
いく

機
き

関
かん

、go.jp は日本の政
せい

府
ふ

組
そ

織
しき

であることを示します。 
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连载 刘女士的"一回一个要领"养生气  

   功 ③    
 

  刘超女士的“一回一个要领”养生气功

连载之三！这种气功虽然可以按照做操的要

领去做，但还是请大家把调心·调息·调身

三要素放在心上，充分地吸气和呼气。 

 

※以下内容载自在日本从事气功实践与研

究 的 工 学 博 士 · 刘 超 女 士 开 设 的

（http://www2c.airnet.ne.jp/akiyama/y

pkohama/）网站 
 
●消除眼睛疲劳的气功 

① 轻松地坐在椅子上，进行数

次深呼吸。让身体的紧张状态得

以放松，做到平心静气。 

② 用两只大拇指轻轻按压

左右太阳穴。 

③ 将大拇指按压在太阳穴

上，并弯曲食指、让食指关节

顶在大眼角上。 

④ 一边吸气，一边让弯曲的

食指关节从大眼角开始、沿着

眉毛揉擦般地按摩到外眼

角；接下来，一边呼气，

一边沿着眼睛下面的眼窝

再揉擦般地按摩到外眼

角。在有疼痛或快感的部位使动作停下来并

做指压，效果会比较好。这套动作连续进行

八次。 

⑤ 将右手大拇指和食指放

于大眼角上方，轻轻地捏掐

鼻梁。 

⑥ 用右手大拇指和食指画

对称圆形般地、慢慢儿按

摩大眼角。在有疼痛或快感的部位使动作

停下来并做指压，效果会比较好。这套动

作连续进行八次。 

⑦ 换成左手。 

⑧ 与第⑥个步骤的要领相同，按摩八次大

眼角。 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

連載 劉
りゅう

さんのワ
わ

ン
ん

ポ
ぽ

イ
い

ン
ん

ト
と

養
よう

生
じょう

気
き

 

   功
こう

 ③ 

劉 超
ちょう

さんのワンポイント養生気功の連
れん

載
さい

第
だい

３回
かい

です！ 体
たい

操
そう

がてら気
き

軽
がる

にやれるもの

ですが、 調
ちょう

心
しん

･ 調
ちょう

息
そく

･ 調
ちょう

身
しん

を意
い

識
しき

してゆっ

たりとした呼
こ

吸
きゅう

でやるよう 心
こころ

がけましょ

う。 
 

※日
に

本
ほん

で気功を実
じっ

践
せん

･研
けん

究
きゅう

されている工
こう

学
がく

博
はか

士
せ

･劉超さんの以
い

下
か

のサ
さ

イ
い

ト
と

から転
てん

載
さい

させ

ていただいています。(http://www2c.airnet. 

ne.jp/akiyama/yokohama/) 

● 目
め

の疲
つか

れを癒
いや

す気
き

功
こう

 

① 椅
い

子
す

に楽
らく

に腰
こし

掛
か

けて、数
すう

回
かい

深
しん

呼
こ

吸
きゅう

しま

す。 体
からだ

の緊
きん

張
ちょう

を緩
ゆる

め、リ
り

ラ
ら

ッ
っ

ク
く

ス
す

して心

を落
お

ち着
つ

けます。 

② 両
りょう

手
て

の親
おや

指
ゆび

をこめかみに軽
かる

く押
お

し当
あ

て

ます。 

③ 親指をこめかみに当てたまま、曲
ま

げた人
ひと

さ

し指
ゆび

の関
かん

節
せつ

を目
め

頭
がしら

に当てます。 

④ 息
いき

を吸
す

いながら、人さし指の関節で目頭か

ら眉
まゆ

毛
げ

に沿
そ

って目
め

尻
じり

へ、次
つぎ

に、息
いき

を吐
は

きなが

ら、目の下の窪
くぼ

みに沿って目頭から目尻へ擦
こす

るようにマ
ま

ッ
っ

サ
さ

ー
ー

ジ
じ

します。 痛
いた

みを感
かん

じたり

快
かい

感
かん

のあるところで動
うご

きを止
と

めて、指
し

圧
あつ

する

ようにすると効
こう

果
か

があります。 この動
どう

作
さ

を 8

回繰
く

り返
かえ

します。 

⑤ 右手の親指と人さし指を目頭の上に当て、

鼻
はな

筋
すじ

を軽
かる

くつまむようにします。 

⑥ 親指と人さし指で対
たい

称
しょう

の円
えん

を描
か

くよう

に、目頭をゆっくりマッサージします。 痛み

や快感のあるところで動きを止めて軽く指圧

するようにすると効
こう

果
か

的
てき

です。この動作を 8

回繰り返します。 

⑦ 左
ひだり

の手
て

に変
か

えます。 

⑧ ス
す

テ
て

ッ
っ

プ
ぷ

6 の時
とき

と同
おな

じ要
よう

領
りょう

で目頭のマッ

サージを 8 回 行
おこな

います。 
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升学指导的季节今年又到来了！ 

 

 面向中国归国者、外国中学生及其监

护人的升学指导活动，今年又将开始。指

导内容涉及日本的教育制度及高中入学考

试、学费说明、现役高中生作为学长谈个

人体验以及个别商谈等，并配备有居住在

当地的、人数较多的外国居民所使用母语

的语言翻译。 

  本消息报从现在开始，根据本中心所

掌握的消息，随时传达给各位。首先，从

东京都开始。 

  敬请拥有中学生及初中毕业、希望升

入高中的孩子·孙子的归国者，与相关单

位取得联络。 

 

   ◇◆◇◆◇◆◇◆◇◆◇ 
 

○东京都“面向不以日语为母语的父母子

女的高中升学指导“「日
に

本
ほん

語
ご

を母
ぼ

語
ご

としな

い親
おや

子
こ

のための高
こう

校
こう

進
しん

学
がく

ガ
が

イ
い

ダ
だ

ン
ん

ス
す

」 

・日期…６月 26日(星期天) 13:00～17:00 

・媒介语言…英语、汉语、韩语・朝鲜语、

菲律宾语、西班牙语 

・地点…東京ボランティアセンター
ぼ ら ん て ぃ あ せ ん た ー

（飯
いい

田
だ

橋
ばし

駅旁边的セントラルプラザ
せ ん と ら る ぷ ら ざ

10楼） 

・联络方式：多
た

文
ぶん

化
か

共
きょう

生センター･東京

21 (03-3801-7127、※联络方式只限日语、

Email:tokyo@tabunka.jp) 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

今
こ

年
とし

も進
しん

路
ろ

ガ
が

イ
い

ダ
だ

ン
ん

ス
す

の季
き

節
せつ

到
とう

来
らい

！ 
 

中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

や外
がい

国
こく

人
じん

の 中
ちゅう

学
がく

生
せい

とその

保
ほ

護
ご

者
しゃ

のための進路ガイダンスが今年も各

地で 行
おこな

われます。内
ない

容
よう

は日
に

本
ほん

の 教
きょう

育
いく

制
せい

度
ど

や高
こう

校
こう

入
にゅう

試
し

、学
がく

費
ひ

の説
せつ

明
めい

、先
せん

輩
ぱい

の現
げん

役
えき

高
こう

校
こう

生
せい

談
だん

話
わ

、個
こ

別
べつ

の相
そう

談
だん

などで、その地
ち

域
いき

に

多
おお

い外
がい

国
こく

人
じん

住
じゅう

民
みん

の母
ぼ

語
ご

による通
つう

訳
やく

がつき

ます。 

本誌
ほんし

では、これから開催
かいさい

されるもののう

ち、当センターが把
は

握
あく

できた 情
じょう

報
ほう

をその

都度
つ ど

お伝
つた

えしていきます。まずは東
とう

京
きょう

都
と

か

ら。 

中学生あるいは 中
ちゅう

卒
そつ

で進
しん

学
がく

希
き

望
ぼう

のお子
こ

さんお孫
まご

さんをお持
も

ちの帰国者の皆
みな

さん、ぜ

ひ連
れん

絡
らく

をとってみて下
くだ

さい。 
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 《新闻话语》“爱·地球博” 
     

  名古屋东部的丘陵地带（长久手町、

丰田市、濑户市），从３月２５日～９月

２５日的１８５天时间里，进入２１世纪

后的首次万国博览会“爱·地球博”（正

式名称为：２００５年日本国际博览会）

就在这里举行。它是日本（也是亚洲）自

１９７０年的大阪世博览会以来，所举行

的第二次综合性博览会。包括日本在内的

１２０多个国家以及五个国际组织，怀着

创造新文化·新文明的梦想，前来参加这

次世博。 

 

这次世博会的主题是“自然的睿智”（向

大自然汲取智慧，同时崇尚自然、让大自

然与文明同生共处），而副主题则倡导“宇

宙·生命和情报”、“人生的技能与智慧”、

“循环型社会”，另外世博会的会场是从

生态学角度出发设计完成的。整个博览会

会场分别由旨在可以感受地球过去与未

来、传统技艺与尖端科技、世界文化与民

间祭祀的“长久手会场”和旨在感受大自

然、促进人人交流、并设有“乡村漫步地

带”的“濑户会场”这两处会场组成。 

 

  这次世博会的看点可以说是借助磁场

力量行走的线性发动机牵引列车（爱称是

“丽妮莫”）、在俄联邦萨哈州发现的冷

冻的猛犸头、还有就是动作真实、细腻、

能够演奏乐器的机器人。 

 

 

《ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

の言
こと

葉
ば

》「愛
あい

･地
ち

球
きゅう

博
はく

」 
 

名
な

古
ご

屋
や

東
とう

部
ぶ

丘
きゅう

陵
りょう

(長
なが

久
く

手
て

町
ちょう

､豊
とよ

田
た

市
し

､瀬
せ

戸
と

市
し

)で、3月
がつ

25日
にち

～9 月 25 日の 185 日間
かん

、

21世紀
せいき

最初
さいしょ

の万博｢愛･地球博｣(正
せい

式
しき

名
めい

称
しょう

： 

2005 年日
に

本
ほん

国
こく

際
さい

博
はく

覧
らん

会
かい

)が開催
かいさい

されてい

ます。日本
にほん

で(アジア
あ じ あ

でも)開
ひら

かれる総合
そうごう

博覧

会は 1970 年の大阪
おおさか

万博以来
いらい

２回
かい

めで、日本

を含
ふく

む 120ヵ
か

国
こく

以
い

上
じょう

と 5 つの国際機関
きかん

が

新
あたら

しい文
ぶん

化
か

･文
ぶん

明
めい

の創
そう

造
ぞう

を目
め

指
ざ

して参
さん

加
か

し

ています。 

 

メインテーマ
め い ん て ー ま

は｢自
し

然
ぜん

の叡
えい

智
ち

｣(自
し

然
ぜん

界
かい

の知
ち

恵
え

に学
まな

ぶと同
どう

時
じ

に自然を尊
そん

重
ちょう

し文明と 共
きょう

存
ぞん

する)で、サブ
さ ぶ

テーマとしては｢宇
う

宙
ちゅう

、生
せい

命
めい

と 情
じょう

報
ほう

｣｢人
じん

生
せい

の"わざ"と智恵｣｢ 循
じゅん

環
かん

型
がた

社
しゃ

会
かい

｣が掲
かか

げられ、エコロジー
え こ ろ じ ー

に配慮
はいりょ

した会
かい

場
じょう

作
づく

りがなされています。会場は、地球の過
か

去
こ

と未
み

来
らい

、伝
でん

統
とう

の技
わざ

と最
さい

先
せん

端
たん

技
ぎ

術
じゅつ

、世
せ

界
かい

の

文化と祭
まつ

りを体感
たいかん

できる｢長久手会場｣と、自

然や人
ひと

との触
ふ

れ合
あ

いを目指して｢里
さと

山
やま

遊
ゆう

歩
ほ

ゾ
ぞ

ー
ー

ン
ん

｣等
など

が設
もう

けられた｢瀬戸会場｣の２会場か

らなります。 

 

見
み

どころは、磁
じ

気
き

の 力
ちから

で浮
う

いて走
はし

るリ
り

ニ
に

ア
あ

モ
も

ー
ー

タ
た

ー
ー

カ
か

ー
ー

(愛
あい

称
しょう

リ
り

ニ
に

モ
も

)、ロ
ろ

シ
し

ア
あ

連
れん

邦
ぽう

サ
さ

ハ
は

共
きょう

和
わ

国
こく

で発
はっ

見
けん

された冷凍
れいとう

マ
ま

ン
ん

モ
も

ス
す

の

頭
とう

部
ぶ

、滑
なめ

らかな動
うご

きをしたり楽
がっ

器
き

演
えん

奏
そう

をし

たりするロボット
ろ ぼ っ と

でしょうか。 
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  但是，世博会开幕以来，最被人们谈

及的话题，却是交通的不便和会场内昂贵

的餐饮价格,还有“盒饭”。最初，作为食

物中毒的预防策略，盒饭被禁止带入场内。

不想这一规定招来了参观者的漫天怨声和

不满，虽然从４月起，各人自家烹制的盒

饭被允许可以带入场内，但是为了防止发

生恐怖活动，盛装饮料水的塑料瓶子，依

然处在禁止带入之列。 

 

※当天入场券：大人４，６００日元／１

２岁以上１８岁以下 ２，５００日元

／四岁以上１２岁以下 １，５００日

元／老人（６５岁以上） ３，７００

日元 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

しかし、開
かい

幕
まく

以
い

来
らい

最
もっと

も話
わ

題
だい

になったの

は、交
こう

通
つう

の不
ふ

便
べん

さと、場
じょう

内
ない

の高
たか

い飲
いん

食
しょく

代
だい

そして｢弁当
べんとう

｣でした。当
とう

初
しょ

、食
しょく

中
ちゅう

毒
どく

対
たい

策
さく

で弁
べん

当
とう

の持
も

ち込
こ

みが禁
きん

止
し

されていたのです。

入
にゅう

場
じょう

者
しゃ

の不
ふ

満
まん

が大
おお

きく、４月から家
か

庭
てい

で

作
つく

られた弁当のみ解禁
かいきん

されましたが、ペ
ぺ

ッ
っ

ト
と

ボ
ぼ

ト
と

ル
る

は、テロ
て ろ

対
たい

策
さく

で依
い

然
ぜん

として持ち込み禁

止です。 

 

※当日券
とうじつけん

：大人
おとな

4,600円
えん

／12歳
さい

以
い

上
じょう

18歳未
み

満
まん

 2,500 円／4 歳以上 12 歳未満 1,500 円／

シニア
し に あ

(満 65 歳以上) 3,700 円 
 

 

 ○ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 × 
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健康商谈室／糖尿病① 
 

 

何谓糖尿病？ 
 
过剩的糖分溢入尿中 

 

    所谓糖尿病，用一句话来概括，就是

血液中的糖分（葡萄糖）没有作为体内能

量之源被利用，因而过剩并溢入尿中的疾

病。那么，为什么会造成过剩呢？这是因

为将葡萄糖转化成能量的、被称为胰岛素

的激素不足、或是机能不佳而引起的。 

    我们依赖从每天的食物中摄取体内必

要的营养，并将其转换成能量而生存。葡

萄糖是人体能量的源泉，它是由碳水化合

物（含糖分的物质）消化、分解之后形成

的。形成后的葡萄糖由血液输入到身体的

每一个角落，并在细胞内缓慢地燃烧从而

转换为能量。之后，剩余的葡萄糖便被脂

肪细胞包容并储存起来。 

    其间，脂肪细胞包容、处理葡萄糖时

起着关键作用的，就是胰岛素。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

问题出在胰岛素机能不佳 

 

    饭后，人体对于食物的消化及分解进

入高峰，因而血液中的葡萄糖（血糖）也

随着增高。同时胰脏亦分泌出胰岛素，对

葡萄糖进行处理。因为胰岛素的作用，上

升的血糖数值也会渐渐下降，达到一定的

稳定值。 

    但是，胰岛素分泌不足或是机能不佳

的话，葡萄糖就无法得到处理，于是血糖

数值便会持续居高不下。这就是所谓的糖

尿病。 

  
 

健
けん

康
こう

相
そう

談
だん

室
しつ

／糖
とう

尿
にょう

病
びょう

① 
 

糖尿病とは、どんな 病
びょう

気
き

？ 

 

過
か

剰
じょう

になった糖
とう

が 尿
にょう

にあふれでる 
 

 糖尿病とは、ひとことでいえば血
けつ

液
えき

中
ちゅう

の

糖（ブ
ぶ

ド
ど

ウ
う

糖
とう

）がエ
え

ネ
ね

ル
る

ギ
ぎ

ー
ー

源
げん

として使
つか

わ

れず、過剰になって尿にあふれ出
で

る病気で

す。なぜ、過剰になるかというと、ブドウ糖

をエネルギーに換
か

えるイ
い

ン
ん

ス
す

リ
り

ン
ん

というホ
ほ

ル
る

モ
も

ン
ん

が不
ふ

足
そく

したり、 十
じゅう

分
ぶん

作
さ

用
よう

しなくな

るからです。 

 わたしたちは、毎
まい

日
にち

の 食
しょく

事
じ

からからだに

必
ひつ

要
よう

な栄
えい

養
よう

素
そ

を取
と

り込
こ

んだり、それをエネ

ルギーに換えて生
せい

活
かつ

しています。ブドウ糖

はエネルギー源になるもので、炭
たん

水
すい

化
か

物
ぶつ

（糖
とう

質
しつ

）が 消
しょう

化
か

、分
ぶん

解
かい

されてできます。でき

たブドウ糖は血液によってからだのすみず

みまで運
はこ

ばれ、細
さい

胞
ぼう

のなかで少
すこ

しずつ燃
も

や

されてエネルギーに換わります。そして、あ

まったブドウ糖は脂
し

肪
ぼう

細
さい

胞
ぼう

に取り込まれ、

貯
ちょ

蔵
ぞう

されます。 

 この、ブドウ糖が細胞に取り込まれたり、

処
しょ

理
り

される際
さい

に 働
はたら

きかけるのが、インスリ

ンです。 
 

問
もん

題
だい

はインスリンの作用が不
ふ

十
じゅう

分
ぶん

なこと 
 

 食
しょく

後
ご

、食
た

べ物
もの

の消化や分解が盛
さか

んになる

と血液中のブドウ糖（血
けっ

糖
とう

値
ち

）はふえます。

同
どう

時
じ

に膵
すい

臓
ぞう

からはインスリンが分
ぶん

泌
ぴつ

され、

ブドウ糖の処理にかかります。このインスリ

ンの作用によって、上
あ

がっていた血糖値はし

だいに下
さ

がり、一
いっ

定
てい

の範
はん

囲
い

内
ない

に収
おさ

まりま

す。 

 しかしインスリンが足
た

りなかったり、その

働きが十分でないと、ブドウ糖は処理され
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糖尿病分为两种类型 

 

    糖尿病可分为两种类型：一种是依赖

胰岛素的糖尿病（一类糖尿病）、另一种是

不依赖胰岛素的糖尿病（二类糖尿病）。 

    依赖胰岛素的糖尿病是指分泌胰岛素

的胰脏系统的β细胞遭到破坏，因而胰岛

素根本分泌不出来，它的特征是孩子的发

病率较高，但成年人得此病的也不少。这

种糖尿病需要通过注射来补充胰岛素。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

绝大多数人为不依赖胰岛素的糖尿病 

     

    另一方面，不依赖胰岛素的糖尿病，

大多会围绕着个人生活环境而逐渐发展，

等长到成人时开始发病，但近来据说儿童

患者也成增加趋势。被诊断为糖尿病症的

百分之九十以上，属于不依赖胰岛素的糖

尿病。由于其患病原因是饮食过量及缺少

运动，所以它又被称为一种“习惯病”或

是“生活病”。 

    不依赖胰岛素的糖尿病，病人体内还

是分泌着胰岛素的，只是量不够或是机能

较弱，所以无法包容葡萄糖，因而造成血

液中的糖分过剩。 

    日本糖尿病患者中的绝大多数为不依

赖胰岛素的糖尿病。下面就聚焦这种类型

的糖尿病，给大家做一些讲解。（未完待续） 

 

     [摘自《更进一步地了解糖尿病》] 

 
 

ず、血糖値が高
たか

い 状
じょう

態
たい

が続
つづ

いてしまいま

す。これが糖尿病です。 
 

糖尿病には２タ
た

イ
い

プ
ぷ

ある 
 

 糖尿病にはタイプが２種
しゅ

類
るい

あります。ひ

とつはインスリン依
い

存
ぞん

型
がた

糖尿病（１型糖尿

病）、もうひとつはインスリン非
ひ

依存型糖尿

病（２型糖尿病）です。 

 インスリン依存型糖尿病は、インスリンを

分泌する膵臓の β
べーた

細胞が破
は

壊
かい

され、インス

リンがまったく出なくなるものです。子
こ

ども

に発
はっ

症
しょう

が多
おお

いのが特
とく

徴
ちょう

ですが、成
せい

人
じん

で

も少
すく

なくありません。この場
ば

合
あい

はインスリ

ン 注
ちゅう

射
しゃ

によってインスリンを補
ほ

給
きゅう

しま

す。 
 

圧
あっ

倒
とう

的
てき

に多いインスリン非依存型 
 

 一
いっ

方
ぽう

、インスリン非依存型糖尿病は、生
せい

活
かつ

環
かん

境
きょう

などによってゆっくり進
しん

行
こう

し、成人

になってから発症するものが多いのですが、

近
きん

年
ねん

小
しょう

児
に

でもふえてきているといわれて

います。糖尿病と呼
よ

ばれる９０ ％
ぱーせんと

以
い

上
じょう

はこの非依存型で、原
げん

因
いん

が過
か

食
しょく

や運
うん

動
どう

不
ぶ

足
そく

であろことから、「 習
しゅう

慣
かん

病
びょう

」とか「生
せい

活
かつ

病
びょう

」のひとつと呼ばれています。 

 こちらはインスリンは分泌されているの

ですが、量
りょう

が少なかったりその作用が弱
よわ

い

ためにブドウ糖が細胞に取り込まれず、血
けっ

中
ちゅう

にあまってしまうものです。 

 日
に

本
ほん

人
じん

に圧
あっ

倒
とう

的
てき

に多いのは、インスリン

非依存型糖尿病です。以
い

下
か

はこの非依存型に

焦
しょう

点
てん

をあてて説
せつ

明
めい

していきます。（続
つづ

く） 
 

［「もっとよく知
し

ろう 糖尿病」（ （ 株 ）
かぶしきがいしゃ

社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

出
しゅっ

版
ぱん

社
しゃ

発
はっ

行
こう

）より抜
ばっ

粋
すい

］ 
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新 闻 摘 要 
 (2005 年 3月 16日～4月 15日) 

 
 ３月１８日（星期五） 

  １７日消息，熊本市就一贯实施的、向

无法就业因而接受生活保护的中国残留孤

儿支付扣除假设其投入工作所能获得的预

计收入之后剩余部分保护费政策，引起孤儿

强烈要求支付全额生活保护费一事，向厚生

劳动省核实后被指出“从保护费中扣除假象

收入的行为，实属违反生活保护法”。熊本

市因此向孤儿致歉，并决定支付其被扣除的

所有保护费。 

 

 ３月２５日（星期五） 

  这天，大阪地方裁判所终结了对于３４

名居住在大阪府的中国残留孤儿所提起的、

要求国家进行赔偿的索赔诉讼一案的审理

工作。判决结果将于７月６日宣布。 

  

 ３月２８日（星期一） 

  这天，厚生劳动省发表了截止到２００

３年４月、中国归国者生活实际情况调查结

果。这项调查活动开始于１９８４年，此次

为第９次实施。迄今为止，被调查对象皆为

归来后十年以内的人，这回，首次将于１９

７２年日中邦交正常化后、直到２００３年

３月之间回日本定居的归国者列入调查对

象。在大约５，２００名被调查对象中，约

有４，１００人对调查提问作了回答。 

  

 

 

  
 

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

記
き

事
じ

から 

（２００５年
ねん

3月
がつ

１６日
にち

～4 月１５日） 
 

 ３月１８日（金
きん

） 

 熊
くま

本
もと

市
し

が、就
しゅう

労
ろう

できずに生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

を受
う

け

ている 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

に対
たい

し、 働
はたら

けば得
え

られると推
すい

定
てい

した 収
しゅう

入
にゅう

分
ぶん

を差
さ

し引
ひ

いて保
ほ

護
ご

費
ひ

を支
し

給
きゅう

していたが、孤児側
がわ

の全
ぜん

額
がく

支給

の 訴
うった

えに基
もと

づき厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

に確
かく

認
にん

した

結
けっ

果
か

、「架
か

空
くう

の収入を保護費から差し引くこ

とは、生活保護法
ほう

に違
い

反
はん

する」との指
し

摘
てき

を受
う

けたことが１７日までに分
わ

かった。同
どう

市
し

は孤

児側に謝
しゃ

罪
ざい

し、差し引いた全額
ぜんがく

を支給する

方
ほう

針
しん

を同
どう

日
じつ

までに決
き

めた。 

 

 ３月２５日（金） 

 大
おお

阪
さか

府
ふ

在
ざい

住
じゅう

の中国残留孤児など３４人
にん

が大
おお

阪
さか

地
ち

裁
さい

に提
てい

訴
そ

している国
こっ

家
か

賠
ばい

償
しょう

訴
そ

訟
しょう

が２５日、結
けっ

審
しん

した。判
はん

決
けつ

は７月６日
むいか

の

予
よ

定
てい

。 

 

 ３月２８日（月
げつ

） 

 厚生労働省は２８日、２００３年４月現
げん

在
ざい

の 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

の生
せい

活
かつ

実
じっ

態
たい

調
ちょう

査
さ

結
けっ

果
か

を発
はっ

表
ぴょう

した。同
どう

調
ちょう

査
さ

は１９８４年にス
す

タ
た

ー
ー

ト
と

し、今
こん

回
かい

で９回
かい

目
め

となるが、これまでは帰
き

国
こく

後
ご

１０年以
い

内
ない

の者
もの

を対
たい

象
しょう

としていたが、今

回初
はじ

めて１９７２年の日
にっ

中
ちゅう

国
こっ

交
こう

正
せい

常
じょう

化
か

以
い

降
こう

２００３年３月までの永
えい

住
じゅう

帰
き

国
こく

者
しゃ

全
ぜん

員
いん

を対象とした。約
やく

５，２００人の対
たい

象
しょう

者
しゃ

のうち、約４，１００人から回
かい

答
とう

を得
え

た。 
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 ３月２９日（星期二） 

  ２９日，尾辻厚生劳动大臣在内阁会议

结束后召开的记者招待会上表示，将于２０

０５年度对财团法人中国残留孤儿援护基

金开展的、以归国定居的中国残留孤儿为对

象所实施的“资助探望·慰问养父、养母”

事业进行扩大，并表示，现在所实施的、向

第一次回中国探望·慰问养父、养母的孤儿

提供公费资助这一措施，将沿用到第二次。

另外，同基金还决定向孤儿支付迄今为止往

返中国的交通费、滞在费以外，另外新支付

一些给养父母的慰问金。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ４月４日（星期一） 

  对于某一中国男性及其一家四口，因与

中国残留孤儿无血缘关系而受到东京入国

管理局强制遣返处分、并与妻子一同被入国

管理局收容一事（请参照上一期３月７日及

１０日消息），东京入国管理局４日下午宣

布暂时释放这名中国男性。此次暂时释放是

以其回中国为条件的，由于此名男性的妻子

也在考虑回中国，因此，正在进行办理让两

个孩子接受养父、养母抚养制度的手续。 

 

 ３月２９日（火
か

） 

 尾
お

辻
つじ

厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

相
しょう

は２９日の閣
かく

議
ぎ

後
ご

の記
き

者
しゃ

会
かい

見
けん

で、永住帰国した中国残留孤児を対象

とした財
ざい

団
だん

法
ほう

人
じん

中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

援
えん

護
ご

基
き

金
きん

の「養
よう

父
ふ

母
ぼ

お見
み

舞
ま

い訪
ほう

中
ちゅう

援
えん

助
じょ

」事
じ

業
ぎょう

を２

００５年
ねん

度
ど

から拡
かく

充
じゅう

し、現在は１回
かい

限
かぎ

りの

公
こう

的
てき

資
し

金
きん

援
えん

助
じょ

を２回目も実
じっ

施
し

することを

明
あき

らかにした。また、同
どう

基
き

金
きん

は、これまでの往
おう

復
ふく

の交
こう

通
つう

費
ひ

、滞
たい

在
ざい

費
ひ

などに加
くわ

えて

見
み

舞
まい

金
きん

を新
あら

たに支給する

ことを決めた。 

 

 

 

 ４月 ４日
よっか

（月） 

 中国残留孤児との血
けつ

縁
えん

関
かん

係
けい

がないとし

て、中
ちゅう

国
ごく

人
じん

男
だん

性
せい

の一
いっ

家
か

４人が東
とう

京
きょう

入
にゅう

国
こく

管
かん

理
り

局
きょく

から退
たい

去
きょ

強
きょう

制
せい

処
しょ

分
ぶん

を受け、この中

国人男性とその妻
つま

が入国管理局の施
し

設
せつ

に 収
しゅう

容
よう

されている問
もん

題
だい

（前
ぜん

号
ごう

３月７日
なのか

及
およ

び同
どう

月
げつ

１０日
と お か

の記
き

事
じ

参
さん

照
しょう

）で、東京入国管理局は

４日午
ご

後
ご

、中国人男性を仮
かり

放
ほう

免
めん

した。今回の

仮放免は中国への帰国が 条
じょう

件
けん

で、妻も帰国

を検
けん

討
とう

しているため、２人
ふたり

の子
こ

どもは里
さと

親
おや

制
せい

度
ど

の利
り

用
よう

手
て

続
つづ

きを進
すす

めている。 
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◆ ２４小时咨询接待电话  ０３-５８０７-３１７６ 
  本中心２４小时利用留守电话接待各种电话咨询。(学习日语咨询除外)咨询的各位、请拨上述

电话。首先听到日语和中国语的引导语、然后、简单讲述一下姓名、电话号(传真号)以及咨询内容。

我们接到后、在几天之内会同你联系。另外、每件只能利用３分钟、这一点请注意。 

◆ 日语学习咨询电话  ０３-５８０７-３１７８ 
  关于日语学习的咨询、请直接同日语讲师商量。请在下记时间内来电话。 

接待时间 星期五・六 １０∶００～１２∶００ 
 

◇◆◇◆◇お知
し

らせ／通知◇◆◇◆◇ 
 

◎ 都
つ

合
ごう

により、前
ぜん

号
ごう

に引
ひ

き
き

続
つづ

き
き

今
こん

号
ごう

も「 春
しゅん

夏
か

秋
しゅう

冬
とう

」を 休
きゅう

載
さい

します。次
じ

号
ごう

（第
だい

２１号。 

 ７月
がつ

１５日
にち

発
はっ

行
こう

）から連
れん

載
さい

を再
さい

開
かい

します。 
 
  本期《春夏秋冬》栏目因故再次停载。从下一期（第２１期、７月１５日发行）起复载。 
 

◎ 前号から紙
し

質
しつ

を変
へん

更
こう

しましたが、元
もと

の紙
かみ

の残
のこ

りがあったため、資
し

源
げん

保
ほ

護
ご

の観
かん

点
てん

から今号 

 に限
かぎ

り元の紙を使
し

用
よう

させていただきます。次号からは前号と同
おな

じ紙を使用します。 
 
  本刊自上一期起改用了新的纸张，但因为原来所用纸张还有部分剩余，从保护资源的角

度出发，仅限在此期沿用原来剩余纸张，新纸张将从下期起正式采用。 
 

 

「编后记」 
    前几天惨重的列车脱轨事故致使许多

人成为牺牲者。从去年一直到今年，以地

震为首的天灾不断发生，不知多少人为之

丧命。俗话说“灾祸常来自疏忽”，可灾

难若是以这种节奏不断袭来的话，人恐怕

连疏忽的时间都没有。我们在此敬请大家

做好自我防备工作，以应不测。(Ｔ) 
       
 
 
 
 

  

 

 
 

「編
へん

集
しゅう

後
こう

記
き

」 

 先
せん

日
じつ

大
おお

きな列
れっ

車
しゃ

事
じ

故
こ

で数
かず

多
おお

くの犠
ぎ

牲
せい

者
しゃ

が

出
で

ました。昨
さく

年
ねん

から今
こ

年
とし

にかけては地
じ

震
しん

を始
はじ

め様
さま

々
ざま

な天
てん

災
さい

も続
つづ

き、多
おお

くの 命
いのち

が奪
うば

われて

います。「天
てん

災
さい

は忘
わす

れた頃
ころ

にやってくる」と

いいますが、このように次
つぎ

々
つぎ

続
つづ

くと忘
わす

れる間
ま

もありません。皆
みな

さんもいざというときの備
そな

えだけはしっかりしておきましょう。（ T
てぃー

） 

 

 
 
 
 『天天好日』第２０号 2005 年 5月 15日発行 

 〈天天好日の発行月：1･2･4･5･7･8･10･11 月〉 

 

 編集発行 

 中国帰国者支援・交流センター(首都圏センター) 

 〒110-0015 東京都台東区東上野 1-2-13      

 カーニープレイス新御徒町 6 階 

 TEL：03-5807-3171／FAX：03-5807-3174 

 E-mail：info@sien-center.or.jp 

 http://www.sien-center.or.jp 

 

 

 
 
近畿中国帰国者支援・交流センター(近畿センター)   

〒530-0026 大阪府大阪市北区神山町 11-12        

TEL：06-6361-6114／FAX：06-6361-2997 

E-mail：kinki-center@osaka.ywca.or.jp 

九州中国帰国者支援・交流センター(九州センター) 

〒810-0044 福岡県福岡市中央区六本松 1-2-22 

福岡県社会福祉センター４階 
TEL:092-713-9988、050-6620-2608(生活相談室) 

FAX:092-713—9987 

Email:kyushu-center@tiara.ocn.ne.jp 

 


